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Почему два кабеля к одному телефону заряжают его с разной скоростью?
Как устройства и люди понимают друг друга? За этим стоят стандарты —
общие правила, делающие возможными обмен и сотрудничество.Книга
объясняет, кто создаёт стандарты, когда они обязательны и почему требования
нуждаются в методах проверки, допусках и доказательствах. Вы узнаете, как
общие меры обеспечивают совместимость, связывают цепочки поставок и
помогают управлять рисками — от производства до данных и искусственного
интеллекта. А ещё увидите, когда единообразие тормозит перемены или
исключает людей.Для специалистов, руководителей, предпринимателей и
всех, кто хочет понимать современный мир, это практический маршрут: как
проверить актуальность и применимость стандарта, заметить его ограничения
и выяснить, чьи интересы он учитывает. Вы научитесь видеть в стандартах
не формальность, а инструмент доверия и сотрудничества.Книга создана с
помощью ИИ. Обложка: GPT Image - Лицензия
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Мир, который работает: где мы

встречаемся со стандартами каждый день
 

В 6:47 утра телефон Ильи показывает 14 процентов заряда. Кабель вроде бы на месте:
небольшой овальный штекер входит в разъём легко, без усилия. Но рядом с изображением
батареи появляется надпись: «Медленная зарядка». Илья переворачивает штекер, вынимает и
вставляет снова. Ничего. Меняет адаптер — зарядка ускоряется.

Он смотрит на два почти одинаковых кабеля и думает: странно. Они подходят к одному
и тому же телефону. Почему один справляется, а другой нет?

В этом коротком утреннем раздражении уже спрятан целый сюжет о стандартах. Разъём
отвечает на вопрос, подходит ли штекер по форме. Но форма — ещё не всё. Важны и воз-
можности зарядного устройства, и свойства кабеля, и то, как телефон с ними «договарива-
ется» о подаче энергии. USB-C — это тип разъёма; он не обещает, что любые два устройства
будут заряжаться с одинаковой скоростью и поддерживать все одинаковые функции. Для этого
нужны дополнительные технические условия и правила обмена сигналами.

Илья этого не знает. Ему просто нужно, чтобы телефон был заряжен к выходу из дома.
Он подключает более мощный адаптер, видит, как цифра на экране начинает расти быстрее,
и отправляется умываться.

Обычное утро редко похоже на совещание инженеров. Но именно оно — хорошее место,
чтобы заметить их невидимую работу.

Сначала должно совпасть
Телефон звонит в назначенное время не потому, что внутри него живёт особенно пунк-

туальный будильник. Ему нужно знать, который час. Время на устройстве может сверяться с
сетевыми источниками; те, в свою очередь, опираются на общие способы отсчёта и передачи
времени. Часовой пояс добавляет к этому местное правило: в каком времени живёт город, где
находится человек.

Мы воспринимаем время как очевидную вещь — до тех пор, пока часы в одном устрой-
стве не отстают от других и встреча не начинается раньше, чем вы успели выйти из дома. Чтобы
разные системы могли согласованно отмечать события, им нужны общие точки отсчёта и спо-
собы записи. Такой порядок не делает все часы безошибочными, но помогает им показывать
сопоставимые значения.

На кухне Илья наливает кофе и достаёт из холодильника йогурт. На упаковке он нахо-
дит срок годности, состав, сведения о пищевой ценности. Эти надписи нужны не только для
аккуратного вида. Они позволяют покупателю сопоставить продукты и принять решение, а
производителю и продавцу — работать с понятной информацией. Обязательные требования к
маркировке зависят от законодательства конкретной страны; формы упаковок и оформление
этикеток могут различаться. Но задача остаётся знакомой: обозначить, что именно перед нами
и как с этим обращаться.

Дальше глаз цепляется за штрихкод. Его полоски — не декоративная подпись к товару.
Сканер считывает рисунок и получает закодированную информацию, по которой магазин нахо-
дит товар в своей системе. Распространённые товарные коды позволяют распознавать продук-
цию в разных местах, но сами по себе не сообщают кассе всё о составе или цене. Для этого
нужны базы данных и правила конкретной торговой системы.

Вот важная особенность повседневных соглашений: один общий формат часто работает
не в одиночку. Он похож на дверь в длинном коридоре — помогает пройти дальше, но за
дверью могут действовать новые правила.

Билет, который должен быть понятен считывателю
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В метро Илья прикладывает телефон с билетом к считывателю. На секунду он замирает:
вчера турникет пропустил пассажира впереди, но его собственный билет пришлось открывать
заново. Сегодня экран вспыхивает зелёным. Створки расходятся.

Если в билете показан QR-код, сканеру важно распознать рисунок и извлечь из него дан-
ные. QR-коды устроены так, что часть информации может быть восстановлена даже при неко-
тором повреждении изображения. Но сам факт, что камера увидела код, ещё не означает, что
поездка оплачена. Система перевозчика должна проверить, что билет действителен: например,
что он выдан нужным сервисом, не просрочен и подходит для этой поездки.

Иными словами, здесь работают сразу несколько уровней совпадения. Телефон показы-
вает изображение нужного типа. Сканер умеет его прочитать. Сервис распознаёт билет и при-
меняет собственные правила. Если один уровень подводит, пассажир видит только результат
— красный сигнал, просьбу поднести экран ближе или отказ в проходе.

Так незаметное устройство формата превращается в очень заметную минуту опоздания.
Смысл общих правил легко почувствовать, если представить обратное: каждому пере-

возчику — свой особенный знак, каждому сканеру — свой способ его читать, каждому при-
ложению — свой несовместимый язык. Тогда пассажиру пришлось бы заранее узнавать, какое
приложение, экран и способ предъявления подходят именно к этому турникету. Общий язык
сокращает число таких мелких переговоров.

Он не отменяет проверок. Он делает возможным, чтобы проверка состоялась.
Оплата: короткий жест, длинная цепочка
В кофейне Илья заказывает капучино и прикладывает карту к терминалу. Всё занимает

меньше двух секунд. Терминал издаёт короткий сигнал, бариста кивает, очередь движется
дальше.

Эта простота обманчива. Карте и терминалу нужно установить связь, обменяться дан-
ными в допустимом формате, а затем запустить проверку через платёжную инфраструктуру.
Бесконтактная оплата использует правила, которые позволяют устройствам распознать друг
друга и обменяться необходимой информацией. Однако общий способ связи не гарантирует,
что платёж пройдёт: на счёте может не хватить денег, банк может отклонить операцию, сеть
— временно не отвечать.

Это различие важно. Совместимость отвечает на вопрос: «Могут ли эти устройства вза-
имодействовать по понятным правилам?» Разрешение на конкретную операцию зависит ещё
и от других условий.

Когда платежи и покупки становятся частью привычного фона, мы замечаем только сбой.
Карта не читается — мы сердимся на терминал. QR-билет не проходит — виним телефон. Но
иногда проблема не в одном предмете, а в несовпадении между несколькими частями системы:
устройством, настройками, сетью, данными и правилами проверки.

Хорошая система похожа на разговор двух незнакомцев, которые знают один и тот же
язык. Это не значит, что они обязательно согласятся; это значит, что они смогут понять вопрос
и ответ.

На полке, за кассой, в дороге
После работы Илья заходит в магазин. Он кладёт в корзину хлеб, молоко и яблоки. На

кассе штрихкоды превращаются в строки на экране, цены складываются, чек печатается. На
упаковках встречаются граммы и килограммы, миллилитры и литры. Эти единицы помогают
сравнивать количество, даже если товары выглядят по-разному.

Можно представить, сколько путаницы возникло бы, если бы каждый производитель
выбирал собственный способ сообщать массу, а каждая касса по-своему понимала эти обозна-
чения. Единицы измерения — не просто школьная тема. Это договорённость, благодаря кото-
рой число на этикетке можно сопоставить с числом на весах, а литр молока — отличить от
полулитра.
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Уже у выхода Илья замечает на чеке время покупки. Оно совпадает с тем временем, кото-
рое показывают часы в телефоне. Совпадение кажется мелочью, пока не нужно искать опера-
цию в банковском приложении, возвращать товар или выяснять, когда именно была совершена
покупка.

Повседневный мир держится на таких мелочах не потому, что каждая из них совершенна,
а потому, что множество мелочей могут складываться в понятную цепочку. Размер упаковки
должен подойти полке или ящику; цифра на чеке — быть прочитана кассовой системой; товар-
ный код — найтись в базе; данные о покупке — связаться с нужной операцией. Где-то эта связь
работает благодаря официальным стандартам, где-то — благодаря широко принятой отрасле-
вой практике или правилам конкретного сервиса.

Универсального волшебного правила, которое объясняло бы всё сразу, нет. Зато есть
повторяющийся вопрос: что именно должно совпасть, чтобы следующий шаг стал возможен?

Звонок из разных комнат мира
Вечером Илья звонит сестре. Она отвечает с ноутбука, он говорит с телефона. Несколько

секунд лицо на экране распадается на квадраты, звук запаздывает, а потом связь выравнива-
ется.

Чтобы видеозвонок состоялся, недостаточно включить камеру. Устройства должны пере-
давать звук и изображение в форматах, которые можно обработать; сеть — доставлять дан-
ные; программа — согласовывать обмен между участниками. Часть этой работы опирается на
открытые интернет-протоколы и стандартизованные способы кодирования, часть — на техно-
логии и договорённости самого сервиса.

Изображение не летит по интернету единым гладким куском. Данные разбиваются на
небольшие части, проходят через сеть и собираются на другом устройстве. Если сеть перегру-
жена, сервис может снизить качество видео, чтобы сохранить разговор. Поэтому лицо стано-
вится чуть менее чётким, зато голос продолжает идти. Это компромисс не между «работает»
и «не работает», а между разными уровнями качества и устойчивости.

Илья не видит пакетов данных, не знает, какие алгоритмы использует приложение, и не
должен знать. От пользователя требуется выбрать контакт и нажать кнопку. Чем лучше устро-
ены общие правила и интерфейсы, тем меньше человеку приходится разбираться в механике
процесса.

В этом и есть один из парадоксов стандартов: чем успешнее они работают, тем реже мы
их замечаем. Мы видим не общий формат передачи изображения, а знакомое лицо. Не систему
распознавания товара, а покупку. Не протокол обмена, а зелёную стрелку на турникете.

Три вопроса к обычной вещи
Чтобы разглядеть невидимую договорённость, не нужно разбирать телефон или изучать

технические документы. Достаточно остановиться у привычного предмета и задать ему три
вопроса.

Что здесь должно совпасть? У зарядки — разъём, возможности питания и поддер-
живаемые режимы. У билета — изображение, которое может прочесть сканер, и сведения,
которые признаёт система перевозчика. У видеозвонка — способы передать и принять звук
и изображение.

Кто об этом договорился? Это могут быть международные организации, отраслевые
объединения, государственные органы, производители или поставщик сервиса. Иногда пра-
вила формально опубликованы и доступны всем; иногда решение принадлежит одной компа-
нии, но стало привычным для миллионов пользователей. Не всякая договорённость имеет оди-
наковый статус и область действия.

Как проверяют результат? Турникет показывает сигнал. Касса подтверждает сумму.
Зарядное устройство сообщает о скорости зарядки. Производитель может проводить испыта-
ния, а независимая организация — подтверждать соответствие определённым требованиям.
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Проверка не означает, что ошибка невозможна; она помогает обнаружить, где именно система
перестала работать как ожидалось.

Эти вопросы полезны не только для любопытства. Они помогают найти причину сбоя.
Если кабель подходит физически, но зарядка медленная, нужно проверить не форму, а под-
держиваемую мощность и возможности кабеля. Если билет виден на экране, но не проходит,
важно выяснить, корректен ли сам билет и принимает ли его нужный турникет. Если пла-
тёж отклонён, проблема может быть не в контакте карты с терминалом, а в следующем звене
цепочки.

Стандартизация не обещает идеальный мир без задержек и поломок. Она помогает мно-
жеству людей и устройств действовать согласованно без необходимости каждый раз изобретать
правила заново. Экономит время, снижает вероятность путаницы, поддерживает безопасность
и делает возможным выбор: если разные устройства умеют общаться, человеку не приходится
привязываться к одному-единственному производителю или сервису.

Но у такого удобства есть и оборотная сторона. Общая норма может быть устаревшей или
неудобной для части пользователей. Соответствие формальным требованиям не обязательно
означает высокое качество. А если правило контролирует один закрытый сервис, оно может
помогать его пользователям — и одновременно ограничивать тех, кто хочет перейти к другому.
Поэтому замечать стандарт — не значит автоматически считать его хорошим. Сначала стоит
понять, какую проблему он решает, кого соединяет и кого оставляет за пределами системы.

Утром Илья видел в зарядке только кабель, который почему-то работает медленно. Вече-
ром, после билета, оплаты, покупки и звонка, он мог бы увидеть в том же кабеле нечто большее:
маленькую точку встречи между устройствами, изготовленными в разных местах и рассчитан-
ными на совместную работу. Его день состоялся не благодаря одному великому изобретению,
а благодаря десяткам совпадений — размеров, сигналов, обозначений, форматов и проверок.

Небольшое упражнение. Сегодня выберите дома или по дороге один привычный пред-
мет: карту, бутылку воды, упаковку, наушники, билет, розетку. Задайте ему три вопроса: что
должно совпасть, кто об этом договорился и как проверяют результат? Не нужно сразу искать
технический документ. Достаточно заметить, что именно происходит между предметом, чело-
веком и системой вокруг него. Через несколько минут обычная вещь может показаться не такой
уж простой.

А если общие правила повсюду, возникает следующий вопрос: что именно мы называем
стандартом? Где заканчивается удобное соглашение и начинается стандарт в строгом смысле
— и почему эти понятия не всегда совпадают?
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Что такое стандарт — и чем он не является

 
В понедельник утром директор небольшой компании по производству светильников

открывает письмо от крупного заказчика. В техническом задании — фраза: «Изделия должны
соответствовать стандарту N». Директор пересылает документ юристу, тот отвечает: «Стан-
дарты обычно добровольны». Менеджер по закупкам возражает: «Но заказчик ведь требует».
А инженер спрашивает: «Какой именно редакции? Там несколько».

В тот же день покупатель приносит домой новый прибор. На упаковке — знак соответ-
ствия. Он спокойно оставляет прибор включённым на ночь: раз знак есть, значит, вещь абсо-
лютно безопасна. Одна ошибка возникла вокруг слова «обязательно», другая — вокруг слова
«гарантирует». И обе выросли из одной путаницы: стандарт принимают то за закон, то за
инструкцию, то за обещание безупречного результата.

Разобраться в этой путанице полезно не только юристам и инженерам. Слово «стандарт»
встречается на упаковках, в договорах, на работе, в новостях и в обычных разговорах. Чтобы
понять, чего оно требует и чего не обещает, нужно отделить его от соседних понятий.

Стандарт — общая договорённость, записанная на бумаге
В формальном смысле стандарт — это документ, который описывает общие правила,

характеристики, требования или методы проверки для определённой области. Обычно он раз-
рабатывается с участием заинтересованных сторон и утверждается организацией, уполномо-
ченной выпускать стандарты. Это может быть национальный, региональный или международ-
ный орган, а иногда — отраслевое объединение.

Стандарт способен задавать, например, размеры разъёма, термины для медицинской
документации, методы испытания материала, требования к совместимости оборудования или
рекомендации по организации процесса. Он помогает разным людям и организациям пользо-
ваться общим описанием: не просто «провод должен быть достаточно толстым», а по каким
параметрам толщину определять и как её проверять.

Слово «согласованный» здесь не означает, что каждый участник непременно доволен
каждой строкой. Скорее, это результат организованного обсуждения, в котором учитывают
разные интересы и стремятся выработать приемлемые общие правила. Стандарт — не обе-
щание вечной истины. Это зафиксированное решение для конкретной задачи, в конкретной
области, на конкретный момент времени.

Можно представить его как дорожную разметку. Она не управляет автомобилем и не
гарантирует, что на дороге не будет аварий. Но она помогает водителям, которые никогда не
встречались, одинаково понимать, где их полоса и кто должен уступить.

Заблуждение первое: «Раз это стандарт, значит, закон»
Стандарт и закон — не одно и то же. Закон устанавливается государством и действует

в пределах его юрисдикции. Стандарт чаще описывает согласованные требования или реко-
мендации. Во многих случаях его применение добровольно — пока не появляется механизм,
который делает его обязательным для конкретной ситуации.

Таким механизмом может стать закон или техническое регулирование, отсылающее к
определённому стандарту. Стандарт может быть включён в договор, тендерную документацию
или правила отраслевой схемы. Компания также может сама принять его как обязательное
внутреннее правило. Но юридическое значение таких отсылок зависит от страны, вида доку-
мента и конкретных обстоятельств. Поэтому фраза «стандарты добровольны» не отвечает на
вопрос, должен ли именно этот поставщик выполнить именно это требование.

Вернёмся к производителю светильников. Важно не остановиться на названии документа
в письме заказчика, а выяснить: есть ли ссылка на него в подписанном договоре или докумен-
тации закупки? Указано ли, какие положения нужно выполнять? Применима ли эта редакция
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к данному изделию? Не противоречит ли требование обязательным нормам, действующим в
соответствующей юрисдикции? Если поставщик принял договорное условие, требование стан-
дарта может стать обязательным для выполнения заказа — даже если сам стандарт не был
законом для всех компаний.

Иными словами, у стандарта нет универсального переключателя «обязателен для каж-
дого». Нужно выяснить, кто и каким способом привязал его к конкретной деятельности.

Заблуждение второе: «Стандарт — это инструкция, как сделать продукт»
Инструкция говорит пользователю или работнику, что делать в определённой ситуации.

Стандарт может быть инструктивным по форме — например, описывать метод испытания, —
но его основная роль шире: он задаёт общие критерии, на которые могут опираться разные
участники.

Внутренняя процедура компании отвечает на более приземлённый вопрос: «Кто, когда
и в какой последовательности выполняет работу у нас?» Например, стандарт может описывать
требования к проверке готового изделия, а процедура — назначать ответственного сотрудника,
место хранения протокола и действия при обнаружении дефекта.

Рядом находится техническое условие, или спецификация. Так часто называют документ
с требованиями к конкретному продукту, заказу или изделию. Он может быть создан произ-
водителем, заказчиком или сторонами совместно. Иногда технические условия опираются на
стандарт; иногда уточняют его; иногда устанавливают собственные параметры. Само название
документа не решает, имеет ли он статус национального или отраслевого стандарта и насколько
он обязателен. Это определяется тем, кто его выпустил, как его приняли и к чему привязали.

Полезно спросить не только «что написано?», но и «для кого написано?». Стандарт на
методы испытаний может быть адресован лабораториям и производителям, а не конечным
пользователям. Процедура сортировки отходов может действовать только внутри одного пред-
приятия. Техническое условие может относиться к единственной партии товара. Похожие
слова — разный масштаб действия.

Заблуждение третье: «Есть знак — значит, всё проверено и ничем не риску-
ешь»

Здесь нужно разделить три вещи: стандарт, оценку соответствия и знак соответствия.
Стандарт описывает критерии или метод. Оценка соответствия — это проверка,

насколько продукт, услуга, процесс или система этим критериям соответствует. Проверка
может быть устроена по-разному: её проводит сам изготовитель, заказчик, лаборатория или
независимый орган — в зависимости от схемы, области и требований применимого законода-
тельства.

Сертификат, когда он предусмотрен, — документальное свидетельство о результатах
такой оценки в определённых пределах. Он не является самим стандартом. В нём важно смот-
реть, что именно проверяли: модель или семейство моделей, отдельную партию или производ-
ство в целом; по каким требованиям; когда; кем; на какой срок и для какого рынка. Одно и то
же слово «сертифицирован» без этих уточнений может скрывать очень разные ситуации.

Знак соответствия — видимый сигнал, относящийся к определённым правилам оценки.
Его значение зависит от страны и конкретной схемы. Он может сообщать, что изготовитель
декларирует соответствие установленным требованиям, или что оценку провёл независимый
орган. Но знак сам по себе не объясняет покупателю все детали проверки и не обещает, что
изделие безвредно при любом использовании.

Представьте шлем. Испытания по стандарту могут подтверждать, что образец выдержал
определённые нагрузки в заданных условиях. Это важная информация, но она не означает, что
шлем выдержит любое столкновение, подойдёт любому человеку или останется эффективным
после повреждения. Проверка снижает неопределённость; она не отменяет физику, ошибки
эксплуатации и все возможные риски.



И.  Морозова.  «Невидимые правила: Как стандарты создают общий язык для мира»

12

Ни один разумный стандарт не способен предусмотреть каждую ситуацию. Испытания
проводят по выбранным методам и на определённых образцах; результаты относятся к огово-
рённым условиям. Поэтому точная формулировка звучит не «товар абсолютно безопасен», а,
например, «проверен по таким-то требованиям, в таком-то объёме, согласно такой-то схеме».
Это не игра в осторожные слова. Это граница между доказательством и преувеличением.

Карточка «Стандарт или не стандарт?»
Когда в письме, договоре или рекламе появляется уверенное слово «стандарт», заполните

шесть полей. Они превращают туманное заявление в проверяемые вопросы.
1. Автор документа. Кто его выпустил: государственный или международный орган по

стандартизации, отраслевое объединение, заказчик, изготовитель или сама компания? Автор
помогает понять, что это за документ и какой авторитет у него в данной области. Одно слово
«стандарт» в заголовке ещё не делает документ официальным стандартом.

2. Назначение. Что документ делает: задаёт требования, рекомендует практики, опре-
деляет термины или описывает способ испытаний? Метод проверки и требование к продукту
— не одно и то же. Документ может объяснять, как измерять прочность, не устанавливая мини-
мальное значение прочности.

3. Область применения. На что именно распространяется документ? На определённые
изделия, отрасль, процесс, территорию, версию программного обеспечения или период вре-
мени? Проверьте ограничения, исключения и редакцию. Ссылка на стандарт, написанная без
номера и версии, может оказаться недостаточной для однозначного понимания.

4. Обязательность. Как стандарт стал обязательным именно здесь? Его требует закон,
договор, закупка, отраслевая схема или внутреннее правило? Для кого это требование обяза-
тельно и с какого момента? Если ответа нет, слово «обязан» пока не доказано.

5. Способ проверки. Кто подтвердил соответствие и как? Есть ли протокол, сертифи-
кат, декларация, результаты испытаний или аудит? Какова их область, дата и применяемая
схема? Фраза «мы соответствуем» — заявление. В зависимости от контекста оно может быть
подтверждено сильными или слабыми доказательствами, но само по себе ещё не сообщает
какими.

6. Пределы обещаний. Что результат проверки позволяет заключить — и чего он не
позволяет? Соответствие определённым требованиям не равно идеальному качеству, отсут-
ствию любых дефектов или гарантии безопасности при неправильном применении. Проверьте,
не обещает ли реклама больше, чем подтверждает документ.

Эту карточку можно применить к письму заказчика: выяснить, кем выпущен указанный
документ, какие пункты относятся к светильникам, какая редакция названа, вошло ли требо-
вание в договор и каким испытанием подтверждается выполнение. А потребителю она поможет
перейти от «на коробке есть знак» к более полезным вопросам: что за схема, на какой товар
она распространяется и где узнать подробности.

Проверка понимания: верно или неверно?
«Стандарт всегда добровольный». Неверно. Часто стандарт применяют добровольно,

но он может стать обязательным в конкретной ситуации через закон, договор, закупочные усло-
вия или другое применимое правило.

«Если стандарт официальный, он заменяет требования закона».  Неверно. Стан-
дарт не следует автоматически ставить выше законодательства. Нужно проверять требования,
действующие в данной юрисдикции, и то, как они соотносятся с документом.

«Сертификат — это и есть стандарт». Неверно. Стандарт задаёт критерии или
методы; оценка соответствия проверяет выполнение критериев; сертификат, если он выдан,
фиксирует результат в определённых пределах.

«Соответствие стандарту означает, что продукт лучший».  Неверно. Стандарт
может устанавливать минимальный уровень, описывать конкретные характеристики или пред-
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лагать метод работы. «Лучший» зависит от задач пользователя и других свойств, которые доку-
мент вообще не оценивает.

«Если в договоре есть ссылка на стандарт, нужно уточнить подробности».
Верно. Важны редакция, применимые пункты, объект требований и порядок подтверждения.
Чем точнее ссылка, тем меньше риска, что заказчик и поставщик поймут её по-разному.

Попробуйте небольшое упражнение. Вспомните любое заявление, которое вы недавно
встретили: «соответствует международным стандартам», «проверено по нормам», «сертифи-
цировано». Не решайте сразу, правда это или реклама. Заполните карточку. Если не удаётся
определить автора, область применения или способ проверки, сформулируйте вывод точно:
«Заявлено соответствие, но по имеющейся информации нельзя установить, чему именно и как
оно подтверждено». Такая фраза честнее и полезнее, чем поспешное «это надёжно» или «это
ничего не значит».

Стандарты не командуют всем подряд. Они предлагают общий способ описать ожида-
ния и критерии, а обязательность появляется через конкретные механизмы. Они не заменяют
закон, договор, процедуру или проверку — хотя могут взаимодействовать со всеми ними. И
они не выдают пожизненную гарантию качества: они помогают измерить и сопоставить свой-
ства в определённых границах.

Когда мы различаем эти вещи, слово «стандарт» перестаёт быть печатью загадочной вла-
сти. Оно становится началом правильных вопросов: кто договорился, о чём именно, для кого
и как это можно проверить. А следующий шаг — понять, откуда вообще взялась человеческая
потребность сравнивать одно с другим и договариваться об общей мере.
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От меры к общему языку: как люди

учились сравнивать и договариваться
 

На рынке шумело так, будто каждый покупатель спорил сразу со всеми. У прилавка с
тканью остановился приезжий купец и попросил отмерить двадцать локтей синего полотна.
Продавец кивнул: двадцать локтей — сделка простая. Он вытянул руку, приложил к ткани
свою мерную палку и принялся считать.

Когда полотно развернули, покупатель нахмурился.
— Здесь недостаёт почти полутора метров.
— Каких метров? — удивился продавец. — Я отмерил двадцать локтей.
Оба говорили правду. Просто локоть покупателя был длиннее.
Представим, что это собирательная сцена: не точная реконструкция одного рынка, а исто-

рия, которая могла случиться во множестве мест и эпох. Допустим, локоть продавца равнялся
58 сантиметрам, а покупатель привык к локтю в 66 сантиметров. Он рассчитывал получить
13,2 метра ткани, а получил 11,6. Разница — 1,6 метра, больше десятой части заказа. Для
продавца это обычная мера; для покупателя — недостача. Обмануть никого не требовалось:
достаточно было пересечь городскую границу.

Потом возникла вторая трудность. Купец попросил записать, что ткань нужно привезти
«через две недели после весенней ярмарки». Продавец поставил в книге несколько зарубок и
назвал день по местному празднику. Но в соседнем краю ярмарку проводили в другую дату,
а праздники могли отмечать по календарю, отстававшему от календаря торгового партнёра.
В XVIII веке, например, юлианская дата отставала от григорианской на одиннадцать дней.
«После праздника» было понятно тем, кто жил здесь. На расстоянии фраза теряла точность.

И даже цифры не всегда спасали. В одном счёте могли писать дробями, в другом — сло-
вами, в третьем — сокращениями, известными только местным торговцам. Количество было
не просто числом: оно зависело от того, какую меру имели в виду, как её записали и когда
собирались исполнить договор.

Вот как выглядит недоразумение до того, как его назвали стандартом. Не ссора двух глуп-
цов, а столкновение двух работающих порядков.

Мера, которая помещалась в руке
Люди не начинали с таблиц и государственных указов. Сначала была необходимость

повторить один и тот же жест: отрезать ткань, разделить зерно, разметить стену, назначить день
встречи. Самые доступные ориентиры находились рядом — в человеческом теле, в знакомых
предметах, в ритме природы.

Шаг помогал прикинуть расстояние. Ладонь — ширину. Локоть — длину ткани или
балки. Горсть — количество зерна для ближайшего обмена. Такие меры были удобны именно
потому, что не требовали специального инструмента. Их можно было воспроизвести здесь и
сейчас.

Но тело — не эталон. Руки у людей разные; шаг меняется от усталости; ткань можно натя-
нуть или оставить свободной. Поэтому местная мера обычно была не просто жестом отдель-
ного человека. Сообщество постепенно закрепляло привычный способ измерять: торговец
пользовался палкой определённой длины, рынок проверял весы, власть устанавливала, какой
мерой разрешено торговать. В древних государствах Ближнего Востока существовали весовые
и линейные эталоны; их могли хранить при храмах или дворцах. В некоторых средневековых
городах образцы мер выставляли у ратуши или встраивали в стену, чтобы спор можно было
решить не по памяти, а сравнением.
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Это важное уточнение: старые общества не жили в мире «совсем без стандартов». У
них были стандарты — только часто местные, связанные с определённой властью, рынком или
областью. Внутри такого порядка мера работала отлично. Люди знали, где сверить весы, кому
доверять, что означает местная пядь и когда наступает срок расчёта.

Проблема начиналась на границе. Местная мера не была ошибкой; она становилась пре-
пятствием, когда её переносили в место, где действовало другое соглашение.

Когда дорога удлинила расстояние
Пока большая часть обмена происходила между соседями, различия можно было ула-

дить разговором. «Наш локоть чуть длиннее? Тогда отрежь ещё». Но торговые пути расши-
рялись. Ткань ехала через несколько городов, зерно собирали из множества хозяйств, налоги
рассчитывали в разных областях. Вместе с товаром путешествовал и вопрос: сколько именно
мы продали?

Купцам приходилось держать при себе таблицы пересчёта и людей, способных перево-
дить одну меру в другую. Это была не досадная мелочь, а часть торговой технологии. Ошибка в
пересчёте меняла прибыль, пошлину или долю груза. Чем дальше товар проходил, тем дороже
становилась неоднозначность.

Со временем выяснилось, что сравнивать приходится не только длину и вес. Навига-
ции нужны были согласованные карты, понятные обозначения и надёжный способ определять
положение судна. Вычислить широту по наблюдениям за небом было сравнительно возможно;
с долготой возникала другая трудность: требовалось знать время в исходной точке и точно
сопоставить его с местным временем. Здесь координация зависела уже не только от единиц
измерения, но и от часов, астрономических наблюдений и общих правил записи.

Так одна задача начинала тянуть за собой другую. Чтобы договориться о расстоянии,
нужно договориться, откуда его отсчитывать. Чтобы сравнить наблюдения учёных из разных
стран, нужно сообщить не только результат, но и способ измерения. Чтобы доставить груз
вовремя, надо одинаково понимать дату и время. Мера постепенно превращалась в часть
общего языка.

Сначала договор, потом линейка
Общие меры появлялись разными путями. Иногда их поддерживала власть: правитель

устанавливал единицу для налогов и торговли, чиновники проверяли весы, а нарушителя штра-
фовали. Иногда согласие рождалось внутри профессионального сообщества: мастерам было
выгодно заранее знать, какие размеры будут у детали или какого веса ждать от партии сырья.

Но объявить единицу — не то же самое, что сделать её общей. Для этого нужны по мень-
шей мере три вещи: ясное определение, способ воспроизвести меру и доверие к проверке. Указ
может назвать «правильную» длину, однако торговцу и инженеру важно иметь возможность
сверить собственный инструмент с признанным образцом.

И здесь скрывается разница между унификацией единиц и стандартизацией в широком
смысле. Единица говорит, чем измеряют: метрами, килограммами, секундами. Стандарт может
также определить, как именно проводить измерение, какие условия учитывать, как записывать
результат и какой разброс считать допустимым. Один и тот же размер, полученный разными
методами или записанный без указания единицы, ещё не гарантирует взаимопонимания.

Потребность в общей системе особенно остро проявилась в науке, инженерии и произ-
водстве. Учёный, который не может объяснить, как получил результат, не даёт коллегам воз-
можности его проверить. Строитель, которому привезли балку «примерно такой длины», не
может безопасно вписать её в конструкцию. Фабрике нужны детали, способные подходить друг
к другу не только в пределах одной мастерской. На железной дороге надо согласовывать не
одну лишь ширину колеи, но и расписания, сигналы, правила движения. Даже там, где разные
страны выбирали разные решения, сама потребность в совместимости становилась всё замет-
нее.
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В XIX веке массовое производство сделало цену несовпадения особенно наглядной. Если
деталь изготовлена «почти подходящего» размера, её можно подточить вручную — но только
если таких деталей немного и рядом есть мастер. Когда детали выпускают тысячами, ручная
подгонка превращается в задержки и потери. Производству требуются не только общие еди-
ницы, но и согласованные размеры, допуски и способы проверки. Так общий язык начал опи-
сывать уже не просто величину, а условия совместимости.

Метр: попытка договориться с планетой
Яркий шаг к универсальной системе сделала революционная Франция. В конце XVIII

века реформаторы хотели получить меры, не зависящие от локтя конкретного человека, длины
королевской руки или торговой привычки отдельного города. Замысел был смелым: связать
новую единицу с Землёй. Метр предполагалось определить как одну десятимиллионную часть
четверти меридиана — расстояния от экватора до полюса.

Французские учёные Деламбр и Мешен измеряли дугу меридиана между Дюнкерком и
Барселоной. На бумаге идея выглядела почти безупречно: если единицу можно вывести из
размеров планеты, она не принадлежит ни одному правителю и ни одному городу. Она должна
быть доступна всем.

На практике Земля не идеальный шар, измерения требуют времени и сложных расчётов,
а человеческие приборы несовершенны. Поэтому задуманную связь с меридианом пришлось
воплощать через реальные измерения и материальные образцы. Метрическая система не спу-
стилась в жизнь готовой и бесспорной: её внедрение требовало новых линеек и весов, обуче-
ния, пересмотра счётов, привычек и правил торговли. Старые меры были знакомы, понятны
и укоренены в повседневности. Для многих людей переход означал не торжество прогресса, а
необходимость переучиваться.

Это напоминает важную вещь: единообразие имеет цену. Её платят не только те,
кто составляет таблицы, но и те, кому приходится менять инструменты и привычные спо-
собы работы. Новый порядок должен доказать, что выгода от согласованности перевеши-
вает стоимость перехода. Метрическая система постепенно расширялась именно потому, что
давала практическое преимущество: перевод между кратными единицами становился проще,
а результаты можно было сопоставлять за пределами одного рынка.

В 1875 году несколько государств подписали Метрическую конвенцию, создав основу для
постоянного международного сотрудничества в области мер. Так родилась инфраструктура,
без которой даже самая удачная единица оставалась бы лишь красивой идеей: международ-
ные институты, признанные эталоны, сравнение национальных образцов и общие процедуры.
Сегодня эту работу продолжает Международная система единиц — СИ.

У неё есть удивительное свойство. Современный метр не хранится в виде единствен-
ной палки, которую все страны должны мысленно считать первоисточником. Он определяется
через скорость света в вакууме и секунду; секунда, в свою очередь, связана с частотой излу-
чения атома цезия. Современный килограмм тоже уже не зависит от массы одного металличе-
ского цилиндра: его определение основано на фиксированном значении постоянной Планка.
Мы перешли от «вот образец — сравните с ним» к определениям, которые позволяют воспро-
изводить единицы в лабораториях по всей планете.

Это не означает, что исчезла необходимость в измерительных приборах, проверках и
калибровке. Наоборот: чем точнее наша техника, тем важнее знать, как она соотносится с
общим определением и насколько ей можно доверять. Универсальная единица — не волшеб-
ная кнопка, а договор, поддерживаемый знаниями, институтами и повторяемыми действиями.

Та же ткань, другая цена ошибки
Вернёмся к купцу и продавцу. В первом варианте сделка звучала так: «Двадцать локтей,

цена за локоть, привезти после весенней ярмарки». Каждый участник подставлял в эту фразу
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собственный привычный порядок. И даже если они договорились о цене, остаются вопросы:
чей локоть? Какая ярмарка? Какой день имеется в виду? Что записали в книге?

Теперь изменим формулировку: «Двенадцать метров синей ткани; стоимость — столько-
то за метр; доставка 18 мая; измерение — от края до края без натяжения». Продавец может
перевести заказ в удобные ему рабочие меры, но обе стороны сохраняют общую точку отсчёта.
Ошибка не исчезает, зато становится видимой: можно проверить длину лентой, сверить расчёт
и выяснить, где именно возникло расхождение. Цена ошибки меняется — спор о смысле слова
заменяется проверкой результата.

Именно это делает общий язык мер. Он не отменяет человеческую потребность догова-
риваться. Он делает договорённость переносимой: её можно унести в другой город, передать
новому сотруднику, повторить через год или проверить спустя поколение.

Проверка для повседневной жизни
Попробуйте небольшой опыт. Возьмите любой предмет, размер которого важен: полку,

коробку, порцию в рецепте или чемодан перед поездкой. Запишите сначала так, как обычно
сказали бы другому человеку: «полка шириной примерно три локтя», «добавить немного»,
«приехать вечером». Затем уточните:

•Что именно измеряется и в каких единицах?
•Как выполняется измерение: от края до края, по внутреннему размеру, с натяжением

или без?
•Какая погрешность приемлема?
•Когда именно должен наступить срок — в какой дате, часовом поясе или относительно

какого события?
•Сможет ли другой человек повторить измерение и получить сопоставимый результат?
Теперь попробуйте отдать описание человеку, который не знает ваших привычек. Если

он может выполнить задачу без дополнительных вопросов, вы уже сделали маленькую работу
по стандартизации.

Это упражнение полезно и в цифровом мире. В таблице или сообщении число «1,25»
само по себе не говорит, измерены ли метры, дюймы, литры или минуты. Запись даты
«03/04/25» в одной стране может означать третье апреля, в другой — четвёртое марта. Время
без указания часового пояса способно назначить встречу одновременно на разные часы. Ком-
пьютеры умеют передавать данные стремительно, но скорость передачи не гарантирует общего
смысла. Для этого нужны согласованные форматы, обозначения и правила чтения.

На рынке триста лет назад спорили о локте и дне ярмарки; сегодня люди спорят о том, в
какой системе записан размер детали и к какому часовому поясу относится отметка в базе дан-
ных. Снаружи инструменты изменились. Внутренний вопрос остался прежним: как убедиться,
что мы сравниваем одно и то же?

Общий язык возник не из любви к одинаковости и не из стремления стереть местные
привычки. Он вырос из необходимости обмениваться на расстоянии, строить надёжно, прове-
рять результаты и передавать знания тем, кого мы никогда не встретим. Мера стала мостом
между людьми лишь тогда, когда её научились не только называть, но и воспроизводить. А
чтобы мост выдерживал нагрузку, недостаточно выбрать общую единицу: нужно определить,
как измерять, какую ошибку считать допустимой и чем подтверждать результат.
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Из чего складывается стандарт: требования,

методы, допуски и доказательства
 

Однажды на складе встретились два человека, которые оба считали себя правыми. Про-
изводитель многоразовых контейнеров уверял, что крышка «достаточно прочная и надёжно
удерживает жидкость». Покупатель показывал коробку, в которой несколько контейнеров при-
ехали с мокрыми донышками. «Надёжно» для производителя означало: крышка не отщёлки-
вается при обычном использовании. Для покупателя — что содержимое не вытечет, даже если
контейнер положить на бок. У каждого было своё разумное толкование. Общего правила не
было.

Именно здесь стандарт перестаёт быть длинным документом на полке и становится
инструментом повседневной жизни. Он переводит слова вроде «прочный», «безопасный»,
«быстрый» и «соответствует» в договорённость, которую можно проверить. Но перевод уда-
ётся лишь тогда, когда в документе связаны несколько вещей: что именно оценивают, как про-
водят проверку, какие отклонения допустимы и какие свидетельства подтверждают результат.

Если хотя бы одного звена нет, спор возвращается. Изготовитель измеряет не то свойство,
покупатель применяет свой метод, а обе стороны произносят одно слово — «соответствие» —
и имеют в виду разное.

Сначала найдём предмет разговора
Представим вымышленный учебный документ — условные требования к контейнеру

«К-700» для хранения продуктов. Все приведённые ниже значения придуманы только для раз-
бора структуры. Это не требования реального стандарта и не рекомендация к производству.

Прежде чем искать в документе цифры, полезно спросить: на что именно он распро-
страняется? На контейнер целиком или только на крышку? На одноразовую упаковку или на
изделие многократного использования? На все объёмы и модели или только на определённую
серию?

Ответ обычно находится в области применения. Она очерчивает границы договорённо-
сти. Если документ касается герметичности крышки, из этого не следует, что он проверяет
химическую безопасность материала, удобство мытья или стойкость к падению. Эти свойства
могут быть важны, но для них нужны отдельные требования и методы.

Границы особенно важны, когда в одной линейке есть похожие изделия. Контейнер на
300 миллилитров и контейнер на 700 миллилитров могут выглядеть одинаково, но отличаться
замком крышки. Если область применения не уточнена, сторона может ошибочно распростра-
нить результат испытания одной модели на всю серию.

Следующий вопрос: одинаково ли мы понимаем ключевые слова? Раздел терми-
нов нужен не для украшения. Он закрепляет смысл понятий, которые иначе легко растянуть.
Например, «закрытое состояние» можно определить как положение, при котором все преду-
смотренные конструкцией защёлки вошли в зацепление в соответствии с инструкцией изго-
товителя. Это гораздо полезнее, чем просто слово «закрытый»: один человек может считать
крышку закрытой, когда она лежит сверху, другой — лишь когда защёлкнуты все фиксаторы.

Термины становятся рабочими, когда помогают распознать объект проверки. Однако
одних определений недостаточно. Следом должен появиться ответ на главный вопрос: что
изделие обязано делать или каким свойством обладать?

Требование — не впечатление, а проверяемое утверждение
Сравним две формулировки:
Крышка должна быть надёжной и не допускать значительной протечки.
И:
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После испытания по пункту 5.2 увеличение массы впитывающей подложки не должно
превышать 1,0 г.

В первой фразе много уверенного тона, но мало общего смысла. Что считается надёжно-
стью? Что такое «значительная» протечка? Какой срок использования имеется в виду? Вторую
формулировку можно проверить — при условии, что пункт 5.2 подробно описывает испыта-
ние.

Полезно мысленно расчленить требование. В нём должны быть понятны:
•объект: крышка, контейнер, программная функция, услуга;
•характеристика: герметичность, размер, время отклика, точность;
•условия: температура, нагрузка, состояние изделия, версия программы;
•критерий соответствия: предел, диапазон или иное однозначное правило.
Когда объект и характеристика названы расплывчато, стороны могут говорить не просто

о разных критериях — они могут испытывать разные вещи. Например, одна компания прове-
ряет, не отрывается ли крышка, а другая — не просачивается ли жидкость через стык. Это
связанные, но не одинаковые свойства.

В стандартах часто различают обязательные формулировки и рекомендации. Конкретные
слова и их значение зависят от документа и его правил оформления. Поэтому нельзя читать
весь текст как одинаково обязательный набор пожеланий: важно понять, какие положения уста-
навливают требования, а какие объясняют, рекомендуют или приводят пример. А если доку-
мент включён в договор или обязательные правила, его роль зависит и от этого механизма
применения.

Размеченный фрагмент: как требование обретает руки и ноги
Вот условный учебный фрагмент:
1 Область применения. Настоящий документ устанавливает требования к герметично-

сти многоразового контейнера «К-700» с номинальным объёмом 700 мл. 2 Термин. Закрытое
состояние — положение крышки, при котором все предусмотренные конструкцией защёлки
зафиксированы согласно инструкции изготовителя. 4.1 Требование. При испытании по 5.2
увеличение массы впитывающей подложки не должно превышать 1,0 г для каждого испытан-
ного контейнера. 5.2 Метод испытания. Контейнер и крышку выдерживают не менее двух
часов при температуре (23 ± 2) °C. В контейнер наливают (500 ± 5) г воды температурой (23
± 2) °C и закрывают его в соответствии с инструкцией изготовителя. Наружные поверхности
насухо вытирают. Контейнер помещают в заданное положение на предварительно взвешенную
подложку и выдерживают 10 минут. Затем подложку взвешивают повторно. Применяют весы
с дискретностью не более 0,1 г. 6 Маркировка. На упаковке указывают обозначение модели и
номер партии. 7 Записи. В протоколе испытания указывают идентификацию образцов, усло-
вия испытания, результаты взвешивания, сведения об используемых весах и вывод о соответ-
ствии.

Посмотрим, на какой вопрос отвечает каждая часть.
Область применения говорит, какие изделия попадают под документ. Термин устра-

няет возможную путаницу перед проверкой. Требование 4.1 задаёт результат, который нужно
получить: прирост массы подложки не больше установленного предела. Метод 5.2 объясняет,
как этот результат получить. Маркировка помогает опознать изделие и партию. Записи
сохраняют след проверки, чтобы вывод можно было перепроверить позднее.

Это разделение — одно из важнейших в чтении стандарта: требование отвечает на
вопрос «что должно быть», метод — «как это определить». Иногда их помещают рядом
или даже объединяют в одном пункте, но логически это разные функции. Если требова-
ние отсылает к методу, нужно прочитать оба фрагмента: без метода критерий может ока-
заться невыполнимым на практике; без требования описанный метод останется процедурой
без ясного результата.
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Теперь в нашем примере становится видно, сколько решений скрывается за выражением
«проверить на протечку». Нужно задать массу воды и её температуру, способ закрывания,
время выдержки, положение контейнера, порядок вытирания внешней поверхности, характе-
ристики весов. Если один испытатель кладёт контейнер на бок, а другой оставляет стоять вер-
тикально, они сравнивают результаты разных проверок. Если один тщательно вытирает кор-
пус, а другой оставляет на нём капли, подложка может показать воду, которая вытекла не из
контейнера, а осталась снаружи ещё до начала испытания.

Метод — не бюрократическое приложение к требованию. Это инструкция, превращаю-
щая общее понятие в операционное определение : свойство распознаётся через конкретную
процедуру наблюдения и измерения.

Допуски: пространство для реального мира
Даже хорошее требование не всегда описывает единственную точку. Изделия произво-

дятся сериями, материалы меняются в пределах своих свойств, а измерительные приборы
имеют конечную точность. Поэтому стандарту часто нужны пределы допустимого отклонения
— допуски.

Если диаметр детали задан как 40 ± 0,5 мм, допустимый интервал составляет от 39,5 до
40,5 мм. Но слово «допуск» может относиться к разным вещам, и их нельзя смешивать.

В нашем фрагменте есть как минимум три вида пределов:
1. Предел результата:  увеличение массы подложки не больше 1,0 г. Это критерий, по

которому судят о герметичности.
2. Допуск параметров испытания: например, (500 ± 5) г воды и (23 ± 2) °C. Он помо-

гает лабораториям проводить проверку в сопоставимых условиях.
3. Характеристики измерительного средства: дискретность весов не более 0,1 г. Это

условие к инструменту, а не допуск самого контейнера.
Почему это важно? Потому что нельзя компенсировать недостаток одного звена другим.

Если весы показывают только целые граммы, они плохо подходят для надёжного сравнения с
пределом 1,0 г. А если температура испытания сильно отличается от заданной, результат может
зависеть уже не только от конструкции контейнера.

Не всякое отклонение следует считать допустимым, а границу всегда стоит читать вни-
мательно. «Не более 1,0 г» обычно задаёт верхний предел, но важны принятые в документе
правила округления и принятия решения. Результат 1,00 г и результат 1,04 г могут быть трак-
тованы по-разному, если правила измерения и округления не описаны. Формулировка «около
1 г» оставляет ещё больше пространства для спора.

Есть и более тонкая проблема: ни один прибор не сообщает истинное значение с беско-
нечной точностью. Результат измерения сопровождается неопределённостью. Если весы пока-
зали 0,98 г, а неопределённость составляет ±0,15 г, то цифра оказалась прямо у границы
соответствия. Нельзя автоматически считать, что прибор доказал выполнение требования с
абсолютной точностью. Для таких случаев документ или договорённость могут задавать пра-
вило принятия решения: например, как учитывать неопределённость и когда результат считать
неопределённым. Важно не придумывать это правило уже после того, как получен неудобный
результат.
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